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IIPUMEHEHHBIE K PEKJIaMHBIM MEIUATEKCTaM, Mbl MOKEM KOHCTaTUPOBATh, YTO
CaMbIM HCIHOJIb3YEMbIM SIBIIIETCA ONMCATENbHBIA IMIEPEBOJ, a PEXKE BCEro
UCIIOJIb3YETCsl TPAHCIUTEPALIUSL.
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COMMERCIAL MEDIATEXT TRANSLATION METHODS FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN
The paper considers such terms as commercial text, mediatext, commercial mediatext.
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commercial mediatexts’ translations.
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CTPATEI'MU NEPEBOJA BOEHHOW TEPMHUHOJIOT WA
N CJIEHT A

H.92. Xapuenko
Hayunwii pyxosooumenwv: E.M. Macnennuxosa,
Kanouoam ¢hunonocuveckux Hayx, ooyeum (BA BKO, Tel'y)

B cratee oOcyxnmaiwoTcs OCOOCHHOCTH aHTJIMICKOTO BOCHHOTO CJICHTa U
MIEPEUUCIISIOTCS OCHOBHBIE CTpaTeTMM W METOABl ero rmnepeBoaa ((pyHKIMOHATHHBIN
SKBUBAJICHT, KYJIbTYPHBINA SKBUBAJICHT, MOAYJIAIIMS, KOMIIEHCAIIUS U TIEPECKa3).

KiroueBble ¢Jj10Ba: CICHT; TEPMUHOJIOTHS; BOCHHBIN CJIEHT; IEPEBO/I.

BoeHHBIIT S3bIK COCTOUT U3 PA3TUYHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB, XKAProHa,
ab0peBHATyp U COKpaleHUM, a TaKKe CIEeUATU3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTHH.



200

BoenHnast nekcuka OXBaThIBAE€T TEXHUYECKHME PYKOBOJACTBA, KaTaJOTH
CaMOJICTOB, BOCHHBIX KopabJiel, 00eBbIX OpOHUPOBAHHBIX MAIIMH U PaJapoB, a
TaKk)ke OpOIIIOPBI, KOHTPAKTHI, MPE3CHTAIUH, JIEKTPOHHBIC 0a3bl JAHHBIX U T.II.
bricTpoe n3MeHeHne BOGHHON TEXHUKHU — OJIHA U3 OCHOBHBIX MPUYUH PA3BUTHUSA
BOEHHOTO s13bIKa. [Ipu 3TOM Jjaxke cambie HOBBIC CIICIMAIM3UPOBAHHBIC CIIOBAPHU
HE CIOCOOHBI yCIeBaTh 3a TEMIIAaMU DPa3BUTHs HAyKH W TEXHUKHA. BoeHHBIE
TEPMUHBI PUBI3aHBl K KOHKPETHBIM KYJbTYPHBIM YCIOBHSM, YTO TIPUBOJUT K
CBOETO pOJa «CEMAaHTHMUYECKOMY Ppa3pbiBY» MEXAYy JBYMs SA3bIKAMU U
KyJIbTYpPaMHU.

BoeHHble cOo3/1aI0T crienuagbHble TEPMUHBI I UACHTU(PUKAIIMN «CBOM —
qy>K0i» (T.€. KaK YJICHOB OMNPEJEICHHOW TPYIIbI), TEM CaMbIM CO37aBasi WU
YCUIMBAsI TICHXOJOTHYECKOE W COIMAJbHOE EAMHCTBO BHYTPH KOHKPETHOU
rpynnbl. IIpyunHOM CO34aHUS CIIEHIOBBIX BBIPAXKEHUM YacTO CTaHOBUTCH
TpeOyemas B TSDKENBIX YCIOBHSIX BOCHHOW JKM3HHM paspsaka O0OCTaHOBKH C
MOMOIIBI0  IOMOpA: HampuMep, CJIOBoM Pigeon (OykBaJbHO ‘TOJIYOB’)
0003HayvaeTcs JIMIO0, OTHOCAIIEECS K BOCHHO-BO3AyIIHbIM criiaMm apmuu CIIA;
3TO 00O03HAYEHUE SBISETCS MPE3PUTENbHBIM, HO MPU ITOM TOIYyOb OOBIYHO
CUMTAETCS] CAMBOJIOM MHPA.

OcHOBHBIMU  criocoO0aMHM  00pa3oBaHUs  CJICHTOBBIX BBIPAKEHUU B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM BOSHHOM CJICHTE SIBJISTFOTCSI:

— JIEKCHUKO-CEMaHTHYEeCKO€  CJIOBOOOpa3oBaHME, T.e. 0Opa3oBaHUE
CIIMHUI] BCIICACTBHE TiepeHoca 3HaueHus: D00t — HoBoOpaHerr;

— caoBocioxenue: chair force — BBC;

— COKparlieHue: corp ot corporal ‘kampan’;

— 3ByKomoapaxanue: Whiz bang — caapsiz;

— mnosiBieHue (paseosorndyeckux eaunui: to dog a watch — Hectm
CIIy)0y B I030p€e WJIA B KapayJie (Cp. «TalluTh CIyKOy»);

— UWHOS3bIUHBIC 3amMcTBOBaHus:  Blitzkrieg —  Omuikpur, i
MOJIHICHOCHAs BOWHA (M3 HEMEIKOTo s3bIka Il 00O03HA4YeHUS
TaKTUKHA OBICTPOI BOWHBI M TMHAMUYHOTO HACTYILJICHUS);

— 3aMMCTBOBAHMSI U3 IPYTUX TEPPUTOPHUATHHBIX JUATICKTOB aHTJIHICKOTO
s3pika:  nothing to write home about ‘meuro Hecrosmiee,
HelenecooopasHoe’ — (ypa3eosiornueckasl ¢IMHUIIA, 3aMMCTBOBAaHHAS B
aMEpPUKAHCKUN BOCHHBIN CIICHT U3 OPUTAHCKOTO BOCHHOTO CJICHTA;

— JKaproHHbBIE 3aMMCTBOBaHHWsA: tOMMy gun — aBToMar (OT Ha3BaHUS
MHCTOJIETa-aBTOMAaTa Towmricona, IIUPOKO UCTIONIE3YEMOTO
TaHTCTEPCKUMU TPYyNIUpoBKaMu) [cM.: Mutuenn 2014].

BoeHHBIN CIIGHT OTIMYaeTCs JOCTATOYHO Y3KHMH HMCIIOJIB30BAaHHUEM: €TI0
CO3/IaI0T M UCHOJB3YIOT B CBOEH peyH TJIaBHBIM 00pa3oM BOEHHOCITY KaIUE, HO
B psiJie CITy4aeB CICHTOBBIC CJIOBA U BHIPAKEHUS MOTYT IEPEXOIUTHh B OOBIYHYIO
Pa3TOBOPHYIO PeYh U MCIOJIB30BATHCS MPOCTHIMH JIFOJbMH, HE CBSI3aHHBIMHA B
cBoell TpodeCCHOHANIBHON JNIESITENBLHOCTH C apMueil. Bo MHorux ciydasx
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BOCHHBIN CJICHI HE UMEET SKBUBAJICHTOB WJIM COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCUUYECKUX
€IMHUI] B S3bIKE IE€peBOJa — WJM, JaXE €CJIU OHU €CTh, OHHU MOTYT HE
nepeaBaTh TpedyemMoe 3HaueHHUeE.

B cratee «Translating Military Slang Terms from English into Formal
Arabicy roBOpPUTCS, UTO aHTJIOSI3bIYHBIN BOCHHBIN CJICHT CJIOKEH JIJIsl IEPEBO/IA,
TaK KaK peuyb UJIET HE TOJBKO O Mepe/iaue 3HaYCHUM CI0B, HO U 00 UX MEepEeHoCce
B KyJIbTYpY Apyroro si3bika [cM.: Hanaqtah 2016]. Jlna nepeBoaurka nmpoOiema
3aKJIF0YAETCS B SI3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX PA3IMYMAX MEKIY S3BIKOM MEPEBOJIA
U MCXOJIHBIM SI3BIKOM. Heo0XoauMo mepeBecTH TEeKCT, YUYHUTHIBAas KyJIbTYpHBIC
aCIIeKThl SI3bIKA IMEPEBOJIa W IEJeBYy0 ayauTopuio. IIpu mepemade 3HaueHMSs
OJIHOTO M TOTO K€ COOOIICHHUSI CPEJCTBAMHU SI3bIKA-PEIUIIUECHTA, Ybs KYJIbTYypa
OTJIMYAETCSl OT KYJBTYpbl sI3bIKa OpPUTHHAJA, MEPEBOJAUYUKUA HE BCErja MOTYT
nepesaTh BCE HIOAHCHI U TOHKOCTH CJIGHTa H3-3a OTCYTCTBHUSI HEOOXOJIMMOM
OCBEJIOMJICHHOCTH O KYJBbTYPHBIX HUMIUIMKALMAX, Pa3IUUYUSAX B SI3bIKOBBIX
HOpMax U mnpaBmwiax. YacTo OTCyTCTBUE B IPUHUMAIOIIEM SI3bIKE OJHO3HAYHOTO
COOTBETCTBUS [IJIi CIEHTOBOTO CJOBa TpeOyeT oOpaleHusi K BHETEKCTOBOM
peanbHOCTH [cM.: Macnennukosa 2010].

SI3bIK M KyJIbTypa TECHO CBSI3aHBI MEXIY COOOW, OHU MHTEPAKTHUBHBI U
OKa3bIBAIOT BJIMSHUE APYT Ha Jpyra. SI3BIK SBISETCS CIIOCOOOM, C TIOMOIIBIO
KOTOPOTO JIIOJAM BBIpaXarT ce0sl U CBOIO KYJbTYpPY, MOITOMY JIOJIU YaCTO
BOCIIPUHUMAKOT CBOM SI3bIK KaK CHUMBOJI CBOE€M COLIMAJIBHOW MIAEHTUYHOCTH, a
3aIpeT Ha €ro HCIOJIb30BAHUE BOCIHPUHUMAETCS HOCUTEIAMHU SI3bIKAa Kak
MPUHYXKJIEHUE K OTKa3y OT CBOEM COLMaJIbHOW TPYIIbl U KYJIbTYPHI.
[lepeBoIUMKN JOJKHBI MPEOJOJETh HE TOIBKO SI3bIKOBBIE, HO M KYJIbTYPHBIC
Oapbephl, A1 TOro YTOObI OBITH YBEPEHHBIMU B TOM, YTO YWUTATEIH MOUMYT
CMBICJI TIEPEAAHHOTO COOOIECHHS.

TepMUHBI aHTJIOA3BIYHOTO BOEHHOIO CJIEHTa CUMUTANOTCS CIOMXKHBIMU IS
nepeBoja. s mepeBoguMKka mpobOsieMa  3aKIo4YaeTcsi B SI3BIKOBBIX U
KYJbTYPHBIX Pa3IMUMSIX MEXAY S3BIKOM IE€PEBOJIa W HUCXOJHBIM SI3BIKOM.
[lepenaua Ha NEPEBOISANIMNA S3BIK 3HAUYCHHUS COOOIIEHUS, OTIMYAIOIIECTOCS
KYJbTYpPOIl OT UCXOJHOTO SI3bIKA, ABJISETCS TAKXKE CI0XKHOM 3a1adeil, 0COOCHHO
€CIIM TEPEBOJUUK CTPEMMUTCSI HAWTH CJIICHTOBBIM TEPMHH, UMEIONIAN TaKoe
3HAYCHHUE B MPUHHUMAIOIIEM SI3BIKE M KYJIBTYPE WJIM CIIOCOOHBIN OKa3aTh TaKOe
K€ BO3JICHCTBHC Ha MPEACTaBUTEINI NMpHHUMarOIIeH KynbTypsl. CiaoBy boot B
3HAQYEHUW ‘HOBOOpaHEIl’ COOTBETCTBYET PYCCKUN HKBUBAJICHT 0)X, HO
CIIOBOCOUYETAHUE AMEPUKAHCKUU OyX WU OyX-amepuxkavey B 3HAYCHUU
‘aMEepUKaHCKHWE HOBOOpaHIBI’ 3BYYUT KOMHUYHO. BOEHHOMY TEepeBOIUHKY
OPUXOJUTCS  YUYUTHIBATh  COBOKYIHOCTh  COILIMOKYJBTYPHBIX  (haKTOPOB,
MOCKOJIBKY ~ CTEMEHb IEPEBOJUMOCTH BOEHHBIX TEKCTOB 3aBUCHUT  OT
MparMaTUYeCKUX OTHOIICHHUM, BO3HUKAIOIIUX MEXIYy CO3/IaHHBIMU Ha
MCXOJHOM U TIEPEBOJIAIIEM SI3bIKE TEKCTaMHU, U OT UX OOIlled HapaBICHHOCTH
[cMm.: MacnennukoBa 2018].
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B ortnuuume oT mepeBoguUMKa XyOOKECTBEHHOU JIMTEPATYPHI, KOTOPBIA HE
TOJIKO OOHApy>KMBaeT ceOsi cpasy B JBYX KYJIbTypaX — B «CBOEW», BHYTpHU
KOTOPOM OH CYIIECTBYET B TEKYIIHUM MOMEHT, U B «4YY>KOW», BHYTPU KOTOPOH
CYIIECTBYIOT aBTOp M opuruHai [cMm.. MacinennukoBa 2015: 602], — BoeHHbIN
MEPEBO/IUMK BHIHYKJICHHO OTPAHUYEH OJIHO3HAYHBIMU 3KBUBaJeHTaMu. B aTom
Cllydyae OTCYTCTBHE 3HAHUM B MPEIMETHBIX 00JIACTSIX MOXET OBITh CEpbE3HOU
po0JeMoil B IIpoliecce MepeBo/ia.

NuTtepkynpTypHas cnenuduka MepeBOIYECKON ACSTEIHLHOCTH HUMEET P
orpannyeHuil. IlepeBoMUMK B3aUMOJCUCTBYET C OPUTHMHAIOM OJHOBPEMEHHO
KaK €ro NEpPBUYHBIA YWTATENb-aIpECaT M KAK aJpPECaHT, «3aMEHSIOLIN
aBTopa. WIEHTUYHOCTh — $SBJICHUE JUHAMUYECKOE, €€ XapaKTepUCTUKH
MIPUITUCHIBAIOTCS €1 YJIEHAaMH TOM T'PYIIbl, KOTOPbIE UACHTUDUITUPYIOTCS WIH
caMOMACHTU(ULHUPYIOT ce0sl ¢ HEl.

Crparerusimu u METOJIaMH nepeBo/ia, UCIIO0JIb3yEMbIMU
npodecCUOHAIbHBIMU TIEPEBOTUMKAMU JJIsI IEPEBOIa BOCHHONW TEPMUHOJIOTHH,
MPU3HAIOTCS  (QYHKIMOHAIBHBIM  SKBUBAJICHT, KYJIbTYPHBIA OSKBUBAJICHT,
MOJYJISIITUS, KOMIIeHcanus 1 nepeckas [cM.: Hanaqtah 2016]. Hesnanue si3bika
OpUrMHajga WM OTCYTCTBHE Yy TIEpPEeBOAYMKA TpeOdyemol KBaU(PUKALUH
MPUBOJIAT K HENPABUIBHOMY IOHMMAHUIO 3HAYEHUS TEPMHUHOB, HIUOM,
TEXHUYECKUX TEPMUHOB U T.J., B pE3yJIbTaTe MOJTY4aeTCs] HETOYHBIN MEPEBO/I.
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TRANSLATION STRATEGIES FOR MILITARY TERMINOLOGY AND SLANG
The paper discusses features of the English military slang and lists main strategies and
methods for its translation. These are functional equivalent, cultural equivalent, meaning
extension, compensation and retelling.
Key words: slang; terminology; military slang; translation.





